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Coaep:xanue

Beenenue apropa
IIpunATHIE COKpaIeHNs
Kak 3HakomsTCA
And you, sir, are Dr. Jones, I presume
You must be Rosie
Do I know you?
Excuse me, are you Leon?
Good to meet you, Len
Hi, 'm Roz Focker, you must be Jack, and you must be Dina
I'm Ellen Parker, the principal
I’'m enchanted
I'm just the janitor
I’'m looking for Mousa Chanin
I’'m with the F.A.A.
I could, uh, give you a ride, if you need
I knew it was you
I should introduce myself
I trust your trip down was comfortable, Dr. Jones
Nice to meet you
Nice to meet you
Nice to meet you, Kip
Oh, it’s miss
Real pleased to meet you
So can I come in or what?
Kower; o3HaKOMUTETBHOTO (DparMeHTa.
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BBeaenue aBTopa

TonkoBbiil cnoBapb EdpeMoBoil [1a€r Takoe ompeseneHue CIOBY «pasroBOpHUK»: «[loco-
Oue JUIs M3y4YaloluX WHOCTPAHHBINA SI3bIK, comepikaiiee oOpasipl Oecel Ha pa3Hble OOMXOIHbBIC
TeMbl». SIBJISISICH ABTOPOM KypCOB M CAMOYYHUTEJIeH MO M3YyUYEHHIO aHTJIMIACKOTO SI3bIKa, s MOILyMa,
a mouemy Obl HE B3STh IMPUMEPhl PA3TOBOPOB Ha Pa3iIMUHbIe OBITOBBIC TEMbI U3 XY/IOXKECTBEHHBIX
¢dubmMoB? Benp B HUX MMOKa3aHBl T€ CUTYallMH, KOTOPble OOBIYHO pa3OMparoTcs B pa3rOBOPHUKAX —
KaK MPUBETCTBYIOT, KaK M3BUHSIIOTCS, KaK OJ1arojiapst, Kak mporawTcs U T. 1. Kak u3BecTHo, Jiydine
OZIUH Pa3 YBUIETb, YEM CTO Pa3 YCIbIIIATh U THICSYY pa3 MPOYUTATb.

OObIuHbIE Pa3rOBOPHUKM Yke ycrapean! Hamuoro sddexkTuBHee W3ydyaTh pasrOBOPHBINA
AHIVIMMCKUM B peajibHbIX cuTyalusax. OfHa U3 cTpaTeruii M3y4eHusi MTHOCTPAHHOTO SI3bIKA — IOCMOT-
peTh, KaK BeyT ceOst JMOOY B TeX WM MHBIX TIOXOKUX 0OCTOSATEILCTBAX.

Bynyun KuHOMaHOM, sl TOCTOSTHHO CMOTPIO KUHO(DUIJIBMBI, B TOM YKCJIE HA AaHTJIMHACKOM SI3BbIKE.
B utore s cocraBui mogOOpKy KMHOSMHU300B, KOTOPbIE MOTYT SIBJISTHCS 00pa3liaMy HCTIONb30BaHUSI
AHTJTMHACKOTO $13bIKa B OOMXOIHBIX CUTYAITUSIX.

Benp OOJBIIMHCTBY JTt0fiel HpaBUTCS CMOTPeTh (pMIbMbL. VIHTEpEC K CIOKETY ¥ COTIepeXUBaHUE
TeposiM CIIOCOOCTBYET «IIOTPYKEHUIO» B PEaJIbHYIO SI3BIKOBYIO Cpelly M, KaK CJIE/ICTBUE, TIPUBOIUT
K Oosiee TIyOOKOMY IMOHUMAHHIO TOTO, YTO U 3a4eM TOBOPAT MEPCOHAXU (PrIbMa B Te€X WJIM WHBIX
curyarusax. Opas3bl 3aNIOMUHAIOTCS HAMHOTO OBICTpEe, €CJIM OHU YCJIBIIIAaHbl B KMHO3MM307€e. U 310
HE 3aCTHIBIINE WM «IIPUJIM3aHHBIC» KOHCTPYKIIUH U3 YUYEOHUKOB, a JKMBOH SI3BIK OOIICHUSI.

«51 M3yvalo aHITMICKUIA B OHJIAWH-IIIKOJIE, MOM TPeroAaBaTesi — HOCUTENU SI3bIKa, U 51 HOp-
MAaJIbHO U3BSICHSIIOCH C HUMU, HO, BKJTIOUast (pWJIbM Ha aHTJTIMHACKOM, HE MOTY MOHSITh MHOTHE CJIOBa», —
HAaIucasl MHE OJJH 4YesioBeK. [lesio B ToM, 4To npenogaBareiv CreluaibHO TOBOPSIT MEJIEHHO, C pac-
CTAaHOBKaMH M TMay3aMu, TIIATEJIbHO MPOroBapuBasi cjoBa. A (pUIbMBI PacCUMTaHBl HA HOCUTENen
COOTBETCTBYIOIIETO SI3bIKa, peub B HEaJalTUPOBAHHBIX (PHIbBMax OYeHb ObICTpasi, aKTEPHI, TAK ke
KaK U JIOJIM B PeajbHOM XU3HU, IJIOTAIOT CJIOBA, TOBOPST «CKOPOrOoBOpKamu». IMEHHO 3TUM KUHO
Ha s3bIKE OpPUTMHAJA U LIeHHO. KpoMe 3Toro, mpyu mpocMoTpe MPOAYKIIUK TOJUTUBYICKON (haOpHKu
I'PE3 MOXKHO YCIIBIIIATh aKIIEHTHl YPOKEHIIEB Pa3IMYHbIX YTOJIKOB IUIAHETHI U IOTPEHUPOBATHCS B UX
MMOHUMAaHUH.

®unbMBI IOMOTAIOT CHPABISTHCS C TAHUKOW HENMOHUMAHUsI HOCUTEJIEH, CHSATh MCUXOJIOrHye-
ckuil 6apbep. Eciu Bbl XOTUTE HAYUUTHCS MOYYaTh YAOBOILCTBUE OT MPOCTYIIUBAHUS MHOCTPAHHOU
peuu WK HayYuTh cedsl e€ CIyIIaTh, MPOCcTO cMoTpute pribMbl. VIUTe CBOU 3KaHPbI, CBOUX PEKHUC-
cépoB u akTEPoB. Tak BbI OyleTe MO3HABATH HE TOJBKO SI3bIK, HO M KYJILTYPY, OObIlUau ¥ HpaBbl. Ecin
y Bac yXe ecTh JIOOMMBbIE aHTJIOS3bIYHBIC (DUIIbMBI, HAUHHUTE TIePeCMaTpUBaTh UX B OPUTUHAJE, ITO
Oy/IeT UCKITIOYUTETHHO UHTEPECHBIN OIIBIT.

Ecnu xe Bbl XOTUTE CMOTPETh (PUIbMBI HE TOJIBKO C MHTEPECOM, HO U C MOJb30M, MPH MPO-
cMoTpe (PUITBMOB Ha HTHOCTPAHHOM $I3bIKE B 00Pa30BaTEIbHBIX IIEJISIX, YTOOBI BRIyYUTh HOBBIE BhIpa-
KeHUs U (ppasbl, 10 OKOHYAHUM ITPOCMOTPA HE3aBUCUMO OT TOT0, KAKOU Y BaC ypOBEHb 3HAHUS SI3bIKA,
HYKHO OTBETHUTb Ha CJIe/1yIOIIMeE BOIIPOCHIL:

1) Kakyio pedeBylo cuTyaluio Bbl HaOTIONAIM — TMO3/IpaBJieHue, IPUBETCTBUE, IPOCk0a, MOpY-
YEeHHe, BbIpaKEHUE SMOLIMN U T. 1.7

2) Kakue ¢pas3bl BaM BCTPETUINCh (PEKOMEHIYIO MpeaBapUTEIbHO pacreyararb CyOTHUTPBI
1 opadoTaTh ¢ HE3HAKOMBIMHU CJIOBAMU, BHIJICIMB UX B TEKCTE U IIOCMOTPEB B CJIOBape NiepeBon)?

3) Kakue 13 HUX ObIJIM U3BECTHBI M TOHATHBI?

4) Yro ObLIO /1 BaC HOBOIo?

5) Yto HEOOXOAUMO 3aIIOMHUTD 715 JAJIbHENIIIErO UCIIOIb30BAHKA?

6) B kakux cutyanusix MoxeT ObITh UCTIOMB30BAHO 9TO HOBOE 3HaHME?
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7) 3anoMHUTH pacxoxkue (pasbl, KOTOPbIE MOTYT CTaTh MAOJOHOM, U KOHTEKCT UX UCIIONb30-
BaHUSI.

Ecimu cmotpeth cpasy Bech (pUibM C HAAEKA0M MEPeCMOTPETh €ro BTOPOW pa3, BCE ITH
MyHKTBl OylIeT TPYJHO BHITIONHUTH, T. K. MCYE3aeT MOTHBALIMS JOCMOTpPETh €ro 10 KOHIIA, Be/b
He Bce (PUIIBMBI, Jake MMOHPABUBIINECS, TSHET MepecMaTpuBaTh, OCOOCHHO cpa3y Mociie MepBOro
npocMoTpa. [TosTomy Jydilie CMOTpPETh Kask/ablid ICHb IOHEMHOTY, 3aKaHUMBasI JIaKe Ha CAMOM MHTe-
pecHOM MecTe, YTOOBI Ha CJACTYIONIMIA JIeHb 3aX0TeI0Ch MPOJOIKUTH MpocMoTp. [J1aBHOE, UTOOBI
B KOHIIE Y Bac ObLIO OIIYIIEHUE «MHE IIOHPABIJIOCh, 51 XOPOIIIO OTJOXHYID» . TO OyJeT MOTUBHUPOBATh
Bac Ha JIaJIbHEHIIee N3yUYeHre aHITUICKOTO sI3bIKA.

OnwucaHHbIi Tpoliecc 0Oy4eHus Ja€T onpeieiEHHbIe 3HAHUS s3bIKa, Pa3BUBAET KOMMYHHUKA-
TUBHBIC YMEHUS U HABBIKW, HEOOXOMUMBIC B JIIOOOW aHTJIOSI3BIYHOM cTpaHe. YesloBeK, He 3HAIOIIHIA
MECTHBIX OObIYaeB, sI3bIKa, HE MOHMMAIOIINUK IOMOpa ¥ He COOIOAIONIMIA TTPUINYWH, Yalle BCero
OKa3bIBACTCS B PYrOM CTpaHe MPOCTO MHOCTPAHIIEM, HO UeJIOBEK, KeJIAIOINIA Y3HATh MeCTHBIE OObI-
Yau, A3bIK, TIOHATH IOMOP U COOMIONATh MPWJIAYHS, — TO YKe ONMPEIeIEHHO TYPHCT.

N xors C. B. O6pastios, co3narens Tearpa kykoin B MockBe, B cBoell kHHre «Jcradera
MCKYCCTB» HAIKCAJI O IIPOrpaMMUPOBAHUY TICUXOJIOT MU YeJIOBEKa, 1 TyMalo, TO ke caMoe MOXKHO CKa-
3aTh O MPOrPaMMUPOBAHUM S3BIKOBOTO IIEHTPA MO3Ta YeJIOBeKa, U3y4JaloIero HHOCTPAHHBIA SI3bIK:

Buonorus yenoseka 3anporpaMmMupoBaHa KJieTkamu poautesen. Ilcuxomnorus
YyeJloBeKa MPOrpaMMUpPYeTcsl KU3Hbl0. Bcell CyMMOU jKM3HEHHBIX BIEUYATICHUN.
BrieuatyieHusi OT KWHOKapTUHBI — 9TO TOXE XU3HEHHble BrieyarieHus. OHU Toxke
MPOrpaMMHUPYIOT YeJIOBEUYECKUE OyIIU. B ClI0KHOM KMOEpHETMUECKOM MEXaHU3Me
HAlLIeTO MOJCO3HaHUs1, KOTOPOE Mbl Ha3bIBAEM TO C CEpALEM, TO AYILIOW, HaBCerja
MOCENMIACh 0Opa3bl KMHOTEPOEB M KUHOCUTYAIlUd, TOMABIINE B 3Ty JUYHYIO
KHOEpHETUKY B T€ MUHYTHI M CEKYH[Ibl, B KOTOPbIE MBI IIEJIUKOM OTAaBaIu ceOst
BO BJIACTh 9KpaHa. A y KaXJ0ro 3TUX MUHYT U CeKyH]1 MHOTO. VIX TpynHO, BepHee,
HEBO3MOKHO MEPEUUCIIUTh UMEHHO MOTOMY, YTO HAXOJUTCS OHU B MOACO3HAHUU
1 «padoTaTh» HAUMHAIOT, KOTJ]a X BBI3BIBAET K KU3HU OMpee/IEHHAS CUTYaIHS.

Kunokanpsl B3sTHI ¢ caiita phrasefilm.ru (Ha3BaHue cCOCTaBJIEHO 0 AHAJIOTUY C AHITIMICKUM
clIoBOM phrasebook — «pa3roBopHUK»). Tam BbI MOKeTe MPOCMOTPETh COOTBETCTBYIOIINE KUHOIMH-
30/1bI IO CCHUTKAM U MIPOCIYIIATh AUATIOTH.

Bce KMHOPa3roBOPHUKHU 3TOM CEpUU:

Yactrp 1. «Kak 3HakoMSATCS M TMPeACTaBISIOTCS» — 3aKasbiBaiite Ha O30He, CKayMBanTe
Ha JlutPece nu Amazone, ynraiite Ha bykmerite.

Yactp 2. «Kak mpuBETCTBYIOT M MpOMIAIOTCS» — 3akasbiBaiiTe Ha O30He, CKayMBaiTe
Ha JlutPece nu Amazone, ynraiite Ha bykmerite.

Yactp 3. «Kak u3BUHAIOTCA, IPOCAT U OnarogapsAT» — 3akasbiBaiite Ha O30He, CKauMBalTe
Ha JlutPece nu Amazone, unraiite Ha bykmerite.

Yacts 4. «Kak no3apaBisiioT ¥ rOBOPST 10 TeneoHy» — 3aKka3biBaiiTe Ha O30He, CKauMBaiTe
Ha JlutPece nu Amazone, ynraiite Ha bykmerite.

Yacrp 5. «Kak nocemaor kadge u pecropanbl» — 3aka3biBaiiTe Ha (O30HE, CKauMBauTe
Ha JlutPece nu Amazone, ynraiite Ha bykmerite.

Yactb 6. «Kak Mokynaot B Mara3uHax 4 3aKa3blBaloT Mo TeJaedoHy» — 3aKkas3biBaiite Ha O30He,
ckaumBaiite Ha JIutPece u Amazone, untaiite Ha bykmeiite.

Yactp 7. «Kak mnonb3yloTcs TOCTMHMLIAMU» — 3akasbiBaTe Ha (O30He, CcKauyM-
Baiite Ha JlurPece u Amazone, yuraiite Ha bykwmeiire.
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Yacte 8. «Kak mnome3yorcsi TpaHcoproM» — 3akasbiBaiite Ha (O30He, CKauu-
Baiite Ha JlutPece u Amazone, untaiite Ha bykwmeiire.

Yacte 9. «OcranpHoe» — 3akaspiBaiite Ha O3onHe, ckaumBante Ha JlutPece m Amasone,
yuTaiTe Ha bykwmerite.

Nnm 3akaxuTe BCIO CEPUIO B IEKTPOHHOM MJTM OYMaKHOM BHJIE B MHTEPHET-Mara3uHe aBTopa.
Tam ke ecTh ayIMOBEPCUU ITUX KHUT.

Moii caiiT ¢ ApyruMU KypcaMu U3Y4eHHsl aHIJIMICKOro si3bika —english.verchinsky.ru.

Bcerynaiite B rpynny Bo BKoHTaKkTe «AHIMIMICKUN S3BIK /U1 KUHOMAHOB», TOJIMCHIBAI-
Tech Ha cTpaHully B QOJHOKJIACCHUKAX «AHNIMICKUNA S3bIK: KaK 3allOMHUTH HE3AIIOMUHAEMOE»
u MHcTarpam-kaHan « AHIJIMACKU BOKPYT HAc», ®eHCcOYK-CTPaHUILy C 4aT-00TOM « AHIJIMUACKUT
Skcnpecce», 6mor Tumblr «Anrmiickuii ¢ Anatonuem BepunHCKMM », U S IOMOTY BaM BBIyYUTb
AHIJIMIICKUI S3BIK.

VYcnexos Bam!

Anamonuii Bepuurckuii,
gespane 2019 e.
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IIpuHATHIE COKpaLleHUs

amep. — aMepUKaHCKUIA BapUaHT aHITIMIACKOro s3blka (ynorpeonsercs B CIIA)
OpaH. — OpaHHOE CJI0BO

OpuT. — OPUTAHCKMIT BApHaHT aHIJIMICKOTO si3bIKa (yrnorpebnsercs B BenmkoOpuranum)
Oyn. Bpems — OyayIee BpeMs

BCIIOM. IJI. — BCIIOMOTaTeJIbHbIN IJ1aros

BOEH. — BOGHHBII TEPMUH

rpy0. — rpyooe cioBo

JETCK. — IETCKOE CJIOBO

HUCII. — UCTIOJIb3YeTCA

KH. — KHWKHBIA TEPMUH

1. — b0

00. — OOBIKHOBEHHO

0c00. — 0COOEHHO

IIPOLL. BpeMsl — MpOILe/IIIee BpeMs

MO3T. — O3TUYECKOE CIIOBO

MIPEUM. — IPEUMYILECTBEHHO

1peHeop. — NpeHeOPeKUTETBHOE CJIOBO

IIPOCT. — IPOCTOPEYHOE, HE COBCEM I'PAMOTHOE CJIOBO
IpsM. U [IepeH. — B IIPSIMOM M IEPEHOCHOM 3Ha4e€HUU
pasr. — pa3sroBOPHOE CJIOBO

COKp. — COKpAILleHHe

CPaBH. CT. — CpPaBHUTEJIbHAS CTEIIeHb

TXK. — TaKXke

HIyTI. — [IYTJIMBOE CIOBO

3MOII.-YCUJI. — SMOLIMOHAJIBHO-YCUIIUTEIBHO
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Kak 3HakomsTCs
Meeting people. Acquaintance. How to Introduce Yourself

And you, sir, are Dr. Jones, I presume
3HAKOMCTBO € KalMTAHOM aHIJIMHICKOH apMHH

«Indiana Jones and the Temple of Doom» (1984) Steven Spielberg

— We are fortunate' tonight to have so many unexpected? visitors. This is Captain...
— ...Blumburtt. 11th Poona? Rifles*. And you, sir, are Dr. Jones, I presume®.

— I am, Captain.

— Captain Blumburtt and his troops® are on a routine’ inspection® tour®.

! fortunate ['fo: tf (9) not] cyacTIUBBIN; yIauwINBbINA

2 unexpected [,anik’spektid] HeokrIaHHBIA, HENPeBUICHHBIN; BHE3AIHBIH, HEMPEICKa3yeMbli
3 Poona [’pu: na] r. ITyna B iupuw, B 150 kM K 1oro-BocToky oT Mymban

* Rifles ['rarf (o) Is] cTpenkoBas yacTp; cTpesky (Ha3BaHHE HEKOTOPBIX yacTeil) (BOeH.)

3 presume [prr'zju: m] mosararh, IpeaoiaraTh; I0MyCKaTh

6 troops [tru: ps] Boiicka; 4acTu; apMusi; BOOPYKEHHbIE CHJTBI

7 routine [ru:’ti: n] Hu¥ero He 3Havamas ¢opmanbHOCTh

8 inspection [mn’spek| () n] (0) cMOTp; OCBU/IETELCTBOBAHUE; HHCTIEKTHPOBAHIE, OOCIIEIOBAHNE
9

tour [tsa] Typ, 06be3n; peiic

10
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A. BepunHckuil. «Pa3sroBopHHK aHIVIMICKOIO s3bIKa 110 KuHo(uabmam. Yacts 1. Kak 3HaKOMATCS U IPECTaBIIAIOTCS»

You must be Rosie
3HAKOMCTBO MOJIO/I0T0 YeJIOBeKa ¢ ABYMS KeHIUHAMHA

I'maBHast repowHsl TpHWBe3/la CBOMX IOAPYTr, KOTOPHIX MABHO He BHJeda, K cede JoMou
Ha MallliHe, UX BCTPETUII KEHUX e€ I0UepH.

«Mamma Mia!» (2008) Phyllida Lloyd

DONNA: Sky! Come meet my backup'® girls.

ROSIE: Backup girls, my ass!

TANYA: Backup girls, my ass!

DONNA: He’s the leading man at tomorrow’s shindig!''.
SKY: The lucky man.

ROSIE: Hello.

SKY: You must be Rosie!.

ROSIE: I am.

SKY: How are you?

ROSIE: Very well.

SKY: And you must be Tanya. I've heard so much about you.
TANYA: All bad, I hope.

SKY: Yes.

ROSIE: And all true.

SKY: Donna'®... Here, let me get them.

10 backup ['baekap] B JaHHOM cilydyae MOXKHO MEPEBECTH KaK «ITOIEPKKa, MOICTPAXOBKa»
i shindig [«[mdig] Becenbe; myMHast BeueprHKa
12 Rosie ['rosszi] Po3u (:xeHckoe mMsl, yMeHbIIL oT Rose)

13 Donna ['dona] [loHHa (3KEHCKOE HUMsT)
11
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A. Bep‘lI/IHC]\'I/IIg/‘L <<P213FOBOpHI/lK AHTJIMICKOTO sI3bIKA 110 I\‘I/IHO(])I/IHLMHM. Yactp 1. Kak 3HakomsATCS U MMPEACTABIAIOTCA»

Do I know you?
JleBylIIKa 3HAKOMUTCSA C MY’KYNHOU B JIEKTPHUYKE

<z a

«Eternal Sunshine of the Spotless Mind» (2004) Michel Gondry

- Hi.

—I'm sorry?

— I just said hi.

— Hi. Hello. Hi.

— Okay if I sit closer'*? How far'> are you going?

— Uh, Rockville Center.

— Get out! Me too!

— Really?

— What are the odds'®? Do I know you? Do you ever shop at Barnes & Noble?

— Sure. Sure.

— That’s it!

— Yeah?

— I've seen you, man! Book slave!” there for, like, five years now. Jesus! Is it five years?

— Ah. I would have thought I would’ve remembered you.

— It might be the hair.

— What might?

— It changes a lot. The color. That’s why you might not recognize'® me. It’s called Blue Ruin!®,
the color.

— Right. Yeah.

— Snappy?° name, huh?

— I like it.

— Yeah. Anyway, this company makes a whole line of colors with equally snappy names. Red. ..
Red Menace?!, Yellow Fever??, Green Revolution. That'd be a job, coming up? with those names.

14 Close ['klowszo] 6:m3KuUil; HAXOMANIUICS WM PACTIONOKEHHBIN HETAJIeKO
15 far [fa:] maneko, Ha GonbiioM paccrostHuM (TX. far away, far off, far out)
16 5dds [pdz] maHch, BEpOATHOCTD, BOSMOKHOCTD; IITAHC

17 dlave [slerv] pa®, HeBOBHHK
18

19
2

recognize [ 'rekognaiz] y3HaBaTh, OIIO3HaBaTh
ruin ['ruin] JXKAH HU3KOTO KavecTBa (CIIEHT)

0 snappy ['sna@p1] yMHbIH, OeCTAIIMN, OCTPOYMHBIH (CJIEHT)
2! menace ['menis] yrposa; onacHOCTh
2 fever [ 'fizva] JKap, IMXopaaKa

2 come up ['’kam'ap] (with) npuaymars (pasr.)

12



A. BepuwmHckuii. «Pa3roBopHMK aHTIMIACKOTO s13bIKa 10 KuHodwmibMaM. Yacts 1. Kak 3HAKOMSATCS U Ipe/ICTaBISIOTCS»

— You think there could possibly be a job like that? I mean, how many hair colors could there
be? Fifty, maybe.

— Someone’s got that job. Agent Orange! I came up with that one. I apply my personality?*
in a paste?.

— Oh, I doubt?® that very much.

— Well, you don’t know me, so... you don’t know, do you?

— Sorry. I was just... I'm trying to be nice.

— Yeah. I got it. My name’s Clementine?’, by the way.

—I'm Joel?.

— Hi, Joel.

— Hey.

— No jokes about my name. Oh, no, you wouldn’t do that. You’re trying to be nice.

— I don’t know any jokes about your name.

— Huckleberry* Hound*.

— I don’t know what that means.

— Huckleberry Hound? What are you, nuts?

— It’s been suggested.

—No?

—I'm sorry. Just... It’s a pretty name, though. It really is nice. It’s, uh... It means «merciful®'».
Right? Clemency?

— Although it hardly?? fits**. 'm a vindictive** little bitch, truth be told.

— Gee, I - I wouldn’t think that about you.

— Why wouldn’t you think that about me?

— I don’t know. I just... I don’t know. I just, uh... You seem nice, so...

— Oh, now I'm nice? Oh, God. Don’t you know any other adjectives*? I don’t need «nice».
I don’t need myself to be it, and I don’t need anybody else to be it at me.

— Okay.

—Joel? It’s Joel, right?

— Yes.

— I'm sorry I yelled*® at you. I'm a little out of sorts*’ today. My embarrassing*® admission®
is, I really like that you're nice right now. I mean, I can’t tell from one moment to the next what I'm
gonna like, but right now... I'm glad you are.

2 personality [,p3: so’neliti] ”HIMBUIYaTBHOCTD, TUYHOCTh (JIMYHBIE CBOMCTBAa M OCOOCHHOCTH XapaKTepa, ONpeesIonye JInd-
HOCTb)
% paste [peist] «macra, MacTuka»
26 doubt [dast] mono3peBarh
27 Clementine ['klemontain] Knemenraiin, Kinementun; KiiementrHa (;keHCKOE MMST)
28 Joel ['dzows (g) 1] dxoan, Txoyn
» Huckleberry ['hak (a) Ib (a) r1] uepauka
30 hound [hasnd] oxoTHUYBS cobaka; roHvast; Gop3ast
31 merciful ['ms3:sif (a) 1] MUTOCEpAHBINA, MAIOCTUBBII; COCTPAATENIbHBIN, TIOJHBIA COUYBCTBHUS
32 hardly ['ha:dli] eaBa, Hacuny, efe; HoUYTH He
3 fit [f1t] cooTBETCTBOBATE, TOAUTLCS; IOIAXOAUTH; OBITH MOAXOMSIINAM JIsI (YETO-J1.)
3 vindictive [vin'diktiv] McTUTENBHBIA
35 adjective ['eg3iktrv] oTHOCAIIUIACS K TpHIaraTeIbHOMY; IMEIOIIHIA CBOUCTBA U (DYHKIIUH MPUJIAraTeIbHOTO
36 yell [jel] kpuuath, BONUTH
37 to be out of sorts — GLITL He B HacTpoeHuH (He B cebe)
38 embarrassing [1m'bzarasin] cMyIIaoIuii, 3aTpyTHATETLHBIA, CTECHUTETLHBIN

39 admission [od'm1f (S) n] mpu3HaHMe (Yero-i1.) NpaBIIbHBIM, ICHCTBUTEIILHBIM U T. I1.; BEPHBIM

13



A. Bep‘lI/IHC]\'I/II;I. <<PZI'3FOBODHI/IK aHTJIMICKOTO sA3bIKa 1Mo KHOo(pmiIbMaM. Yacts 1. Kak 3HakomsaATCs u MMPEACTABIAIOTCA»

— I have so much stuff*’ that, uh, I probably should, uh...
— Oh! I'm sorry. Okay.

— I —I'm writing, and... No, no. I just...

— Sure. No. That’s okay.

—1I just have... You know, this is... Okay.

— Ohh! Hey! Take care, then.

— Jesus*!!

40 stuff [staf] Bemp, mTYKA
1 Jesus ['dsi:zos] Goxke! (BbIpaskaeT y/MBICHHE, HCITyT, YKac)
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A. Bep‘lI/IHCKI/IIL/‘L <<P£131"OB0pHI/IK AHTJIMICKOTO sI3bIKA 110 I\‘I/IHO(])I/II[LMEIM. Yacrs 1. Kak 3HakomsaTCs u MMPEACTABIAIOTCA»

Excuse me, are you Leon?
3HAKOMCTBO JABYX MYKUYMH

3HAKOMCTBO IIPOMCXOAMT BO BpeMsi Bropoii MupOBOIi BOVHBI B KOHIUIArepe, I1e COAep:Kajloch
MHOTO €BPEEB.

«Escape from Sobibor» (1987) Jack Gold

— Excuse me. Excuse me, are you Leon*??

— Yes.

— I thought so. Samuel® said I should see you. I am Itzhak Lichtman.
— Oh yes, he told me about you.

— You’re from Zolkiewka?

— Yes.

— I have been there many times*.

“ Leon ['leron], ['lren] JIuon; JIeoH (Myxckoe umsi)
43 Samuel ['semijesol] Camioan (b), Camioa (b)

* time [tarm] pa3
15



A. BepunHckuil. «Pa3sroBopHHK aHIVIMICKOIO s3bIKa 110 KuHo(uabmam. Yacts 1. Kak 3HaKOMATCS U IPECTaBIIAIOTCS»

Good to meet you, Len
3HAKOMCTBO JABYX MIKOJHLHHKOB B IIIKOJHHOM aBTOOYyCe

HoBuuok ener B mepBbIid pa3 B MIKOJY Ha INKOJBHOM aBTOOycE M 3HAKOMMTCSI C OJHUM
U3 HIKOJIbHUKOB.

«Charlie Bartlett» (2007) Jon Poll

— I think you got the wrong bus.

— Western*> Summit* High School, right?
— Okay.

— Hi, I'm Charlie?’.

— Hi, Charlie. I'm Len*.

— Good to meet you, Len.

— It’s good to meet you, Charlie.

— Thank you.

45
46

western ['weston|] 3armagHbli, HAXOAIINAKCS Ha 3amaie
summit [’SAmit] BepiIMHa, BEpX; 3€HUT, BbICIIAs CTENEHb, ITpeaes
47 Charlie ['tfa:l1] = Charley (Yapmu (myxckoe nms, ymensir. ot Charles))

8 Len [len] Jlen (Myxckoe uMs, ymeHbll. oT. Leonard)
16



A. BepunHckuil. «Pa3sroBopHHK aHIVIMICKOIO s3bIKa 110 KuHo(uabmam. Yacts 1. Kak 3HaKOMATCS U IPECTaBIIAIOTCS»

Hi, ’m Roz Focker, you must be Jack, and you must be Dina
3HAKOMCTBO X035IMKH J0Ma C TOCTSIMHU

My ¢ KEHOH IpPUE3XAIOT K POAUTENIAM MyXKa, U MaTb MykKa 3HAKOMUTCS C HEBECTKOU U €€
POZICTBEHHUKAMH.

«Meet the Fockers» (2004) Jay Roach

— Hello! Hello! Hello! How are you, baby girl?

— Good, Roz.

— Oh, my God! Look at you, you're glowing*!

— Oh, thank you.

— Hi, I'm Roz Focker, you must be Jack, and you must be Dina.

- Hi.

— I just can’t believe it’s taken us this long to meet, huh. And who’s this little hairball>°?

— They brought their grandson Baby Jack along.

— He’s so adorable’'. I could eat him up’2. Bern, did you show them where they’re sleeping?

49 glowing [’glourn] ropsrumii, MBUIKWMIA, CTPACTHBINA
30 hairball — BonocsHO# map
31 adorable [o’do:rabl] MuIBIi, BOCXUTUTENBHBIN, OYapOBATETLHBIN (pasr.)

52 1o eat up ['i:t'ap] — cbecTb BeE 10 KoHI@ (pasr.)
17



A. BepunHckuil. «Pa3sroBopHHK aHIVIMICKOIO s3bIKa 110 KuHo(uabmam. Yacts 1. Kak 3HaKOMATCS U IPECTaBIIAIOTCS»

I’m Ellen Parker, the principal
3HAKOMCTBO TETH YUEHHIIbI C YYUTEJIbHUIIEH B HOBOH IIKOJIe

«No Reservations» (2007) Scott Hicks

— 1 guess this is where you go in, right?

—1don’t know.

— Right. Come on. It’s gonna be fine.

— Ms. Armstrong? I'm Ellen® Parker, the principal®*.

— Kate>.

— You must be Zoe*. Very nice to meet you. Hello.

— I'll take you to the classroom and we’ll meet your teacher. There has to be someone better
suited®’ for this.

33 Ellen [‘elon], ['elm] Da (1) en, D (;1) MH (KEHCKOE UMSI)

54 principal [’prin (t) sap (9) 1] pexTop (yHMBEpCUTETA); AUPEKTOP KOJIEIKA WM IKOJIBI
35 Kate [kert] Keiit, KaT (3kenckoe ums, ymensi. ot Catharine, Catherine, Katharine)
36 70e ['zaw1] 30 (y) 1; 3051 (3KEHCKOE UMST)

57 Suited [’su:tid], [sju:tid] rogHbIHA, MOAXOASLINMI, IPUTOJHBIN, COOTBETCTBYIOIIMI
18



A. Bep‘lI/IHC]\'I/IIg/‘L <<P213FOBOpHI/lK AHTJIMICKOTO sI3bIKA 110 I\‘I/IHO(])I/IHLMHM. Yactp 1. Kak 3HakomsATCS U MMPEACTABIAIOTCA»

I’'m enchanted
B cepennne 1930-x rr. myremecTBeHHUKHA
no lnaum nonaaamT BO JABOPeI] Marapaaku

ANE

[
b

«Indiana Jones and the Temple of Doom» (1984) Steven Spielberg

— Hello.

— I should say you look rather® lost. But then>® I cannot imagine®® where in the world the three
of you would look at home.

— We’re not lost. We’re on our way to Delhi®!. This is Miss Scott. This is Mr. Round.

— Short Round.

— My name is Indiana Jones.

— Dr. Jones, the eminent® archeologist?

— Hard® to believe, isn’t it?

— I remember first hearing your name when I was up® at Oxford®. I'm Chattar Lal, Prime®
Minister to His Highness®’, the Maharajah®® of Pankot. I'm enchanted®.

— Enchanted. Thank you very much. Thank you very much.

— Welcome to Pankot Palace™!

— Enchanted, huh?

38 rather ['ra:09] 10 HEKOTOPOII CTENeH , JOBOJIBHO, OTYACTH; HECKOJIBKO; TIOXKAITYI; Cllerka
 then [0en] kpome TOro; K TOMY *€; a IOTOM
60 imagine [1'mad3in] BooOpaxarh, HpeacTaBisATh cebe

%! Delhi ['delr] r. denu (B Ungun)
62 eminent ['eminont] BUIHBIA, BBIJAIOIIMICA, 3aMeYaTeIbHbIA, 3HAMEHUTHIA, U3BECTHLINA, 3aHUMAIOLIMI BEICOKOE IOJIOKEHUE,

BBICOKOIIOCTABJICHHBIN
%3 hard [ha:d] TPYAHbIH, TSKEJIbII; TPEOYOLIUI HATPSIKSHHST
* to be up ['bi:'Ap] OBITH CTYIECHTOM U KHTh B YHUBEPCHUTETCKOM ropoje (0cod. B Oxcdoprne i KemOpumxke)
65 Oxford ['pksfad] Oxcdopa, Oxedopnckuit yausepeutet (= Oxford University)
66 prime [praim] ry1aBHbINA, Ba)KHEHIIHIA; IEpB, OCHOBHON
67 Highness [ 'hainis] BeicodecTBO (THUTYI)
68 Maharajah [ ma:ho'ra:dze] Marapajka (cocTaBHasi 4acTb COOCTBEHHBIX MMEH MHIMICKHMX KHsI3el)
% enchanted [in'tfa:ntid] ogapoBaHHBIH, TUICHEHHBIN, 3aBOPOKEHHBI
7 palace ['pelis] qBopel, pe3uaeHIMs KOPOJisl UM MHOTO BHICOKOIIOCTABICHHOTO JILA
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A. BepunHckuil. «Pa3sroBopHHK aHIVIMICKOIO s3bIKa 110 KuHo(uabmam. Yacts 1. Kak 3HaKOMATCS U IPECTaBIIAIOTCS»

I’'m just the janitor
Ioauneiickuii 3HAKOMHUTCS ¢ YOOPIIHKOM B a3PONOPTY

«Die Hard 2» (1990) Renny Harlin

— Who are you?
— I'm Marvin’!. Marvin. I'm Marvin. 1 thought you was trying to steal’”> my records’. I'm just
the janitor’.

! Marvin ['ma:vin] MapsuH (MyX)CKOE M)
2 steal [sti:l] BOPOBaTh, KPacTb
73 record ['reko:d] 3BYKO3AIIUCh; 3aMKCh (3BYKa, M300pakeHNs Ha IUIACTUHKY, IUICHKY U T. I1.)

" janitor ['d3enita] yGopIIMK; CTOPOX; ABOPHHUK

20



A. BepunHckuil. «Pa3sroBopHHK aHIVIMICKOIO s3bIKa 110 KuHo(uabmam. Yacts 1. Kak 3HaKOMATCS U IPECTaBIIAIOTCS»

I’m looking for Mousa Chanin
3HAKOMCTBO MY;KUYHMHBI C BJIaJieJibI[eM JaBKH

JleficTB1e TPOUCXOAUT HA a3UATCKOM PBIHKE.

«Rambo III» (1988) Peter MacDonald

— You want to buy? Many guns here!
— No. I'm looking for”> Mousa Chanin.
— What’s your name?

— John® Rambo.

— Wait here.

7 gun [gAn] OrHECTPEIbHOE OPYXKUE; PYKbE
76 John [d3pn] IxkoH (MyKCcKOe UMs1)

21



A. Bep‘II/IHC]\'I/II;L <<P£13FOBO[)HI/IK aHTJIMICKOTO sA3bIKa 1Mo KnHOopmibMaM. Yacts 1. Kak 3HakomaATCs u MMPEACTABIAIOTCA»

I’m with the F.A.A.
3HaKoMCTBO npeacraBuTe st PeaepaabHOro
ylpaBJjieHus rpa:;xaanckon apuamnun (anria. Federal
Aviation Administration; cokp. anri. FAA, pyc. ®AA)
C ceMbél, MOCTPaJaBIIeld OT NAJIEHUsI CaMOJIETA

Snu30/ OTHOCUTCS Takxke K paszjeny «Kak mpocsats.

«Donnie Darko» (2001) Richard Kelly

— Ms. Darko, I'm Bob Garland. I'm with the F.A.A.

— The what?!

— I'm with the F.A.A.

— If you don’t mind, we’d like to speak to you and your husband privately.
— In private?

— Please.

— All right.

22



A. BepunHckuil. «Pa3sroBopHHK aHIVIMICKOIO s3bIKa 110 KuHo(uabmam. Yacts 1. Kak 3HaKOMATCS U IPECTaBIIAIOTCS»

I could, uh, give you a ride, if you need
IIpoaoJzkeHne npeabIaymero 3HaKOMCTBa B MallIuHe

«Eternal Sunshine of the Spotless Mind» (2004) Michel Gondry

— Hi. I could, uh, give you a ride”’, if you need. It’s cold.

— Yeah. Okay. Yeah.

— Yeah?

— It is frosty™.

— You’re not a stalker” or anything, right?

— I'm not a stalker. You’re the one that talked to me. Remember?
— That is the oldest trick® in the stalker book.

— Really? There’s a stalker book?

— Mm-hmm.

— Okay. I gotta read that one.

— Look, I'm sorry if I came off®! sorta®? nutso®*. I'm not, really.
— Oh, it’s okay. I didn’t think you were.

— Did you wanna have a drink? I have lots of drinks, and I could, um...
—Um...

— Never mind. Sorry. That was stupid. I'm embarrassed® now.

— No, no, no, no.

— Good night, Joel.

to give smb. a ride — MoxBE3TH KOrO-JI.

8 frosty ['frostr] Mopo3HBIit

9 stalker ['stoko] YIOPHBIN IpecieoBaTesb
80 trick [trik] xuTpocTh, 0OOMaH

81 came off ['kam'f] BBIATH, TOTYyYHUTHCST; yAABATHCS
82 sorta ['so:ta] kak Obl, Bpoae

8 nutso — YOKHYTHIN

84 embarrassed [1m'beerast], [em'baerast] cOUTHIN C TOJNKY, pacTepsSHHBINA
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A. Bep‘lI/IHCKI/IIL/‘L <<P£131"OBOpHI/IK AHTJIMICKOTO sI3bIKA 110 I\‘I/IHO(])I/II[LMEIM. Yacrs 1. Kak 3HakomsaTCs u MMPEACTABIAIOTCA»

I knew it was you
3HAKOMCTBO JABYX MY’KUHMH C KE€HIINHOU

«Indiana Jones and the Last Crusade» (1984) Steven Spielberg

— Ah, Venice®...

— Yes. How will we recognize® this Dr. Schneider when we see him?
— I don’t know. Maybe he’ll know us.

— Dr. Jones?

— Yes?

— I knew it was you. You have your father’s eyes.

— And my mother’s ears, but the rest®” belongs to you.

— Looks like the best parts have already been spoken for®®. Marcus® Brody?
— That’s right.

— Dr. Elsa® Schneider.

— How do you do?

85 Venice ['venis] r. Benerms
86 recognize ['rekognaiz] y3HaBaTh, OIIO3HABaTh

87 rest [rest] ocTanbHOE

88 speak for — oGeraTh KOMy-JI.

8 Marcus ['ma:kas] Mapkyc, Mapkec (MyKCKOe UMsI)

90 Blsa ['elsa] D (b) ca, D1 (b) 3a (GKEHCKOE UMsI)
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A. Bep‘lI/IHCKI/IIL/‘L <<P213FOBOpHI/lK AHTJIMICKOTO sI3bIKA 110 I\‘I/IHO(])I/IHLMHM. Yactp 1. Kak 3HakomsATCS U MMPEACTABIAIOTCA»

I should introduce myself
3HAKOMCTBO BOJIIIEOHUKA C THOMOM

«The Hobbit: The Desolation of Smaug» (2013) Peter Jackson

— Mind®! if I join you? I'll have the same*.
— I should introduce myself. My name is Gandalf. Gandalf the Grey.

— I know who you are.
— Well, now. This is a fine chance. What brings Thorin Oakenshield to Bree?

1 .
9 mind [I'IlaIl’ld] BO3pakaTrb, UMETb (‘ITO-H.) IIpOTHUB (B BOIIPOCUTEJIbHBIX WM OTPULIATEJIbHBIX MTPENJIOKECHUAX, a TAKKE B YTBEP-

JIUTEJILHOM OTBETE)
92 (the) same [serm] To ke camoe, OJHO U TO JKe
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A. Bep‘lI/IHCKI/IIL/‘L <<P£131"OBOpHI/IK AHTJIMICKOTO sI3bIKA 110 I\‘I/IHO(])I/II[LMEIM. Yacrs 1. Kak 3HakomsaTCs u MMPEACTABIAIOTCA»

I trust your trip down was comfortable, Dr. Jones
3HAKOMCTBO JABYX MYKUYMH

«Indiana Jones and the Last Crusade» (1984) Steven Spielberg

— I trust®? your trip down®* was comfortable, Dr. Jones. My men didn’t alarm® you, I hope. My
name is Donovan. Walter Donovan.

— I know who you are, Mr. Donovan. Your contributions® to the museum over®’ the years have
been extremely”® generous®. Some of the pieces!® in your collection here are very impressive!°'.

— Well, like!'?? yourself, Dr. Jones, I have a passion!® for antiquities'®. Have a look!® over here.
This might interest you.

93 trust [trAst] HageAThbCST; CUUTATH, TOJIAraTh

9 down [dasn] nBuxeHue K LIeHTpY (amep.)

95 alarm [o'la:m] BCTpeBOKMUTH, B3BOIHOBATD; HAMYTaTh; HACTOPOXKUTD; BBI3BATH TPEBOTY
% contribution [ kontr1'bju:[ (o) n] noxeprBoBaHue, B3HOC (JEHEKHBIH U T. I1.)

97 over ['e55va] moBTOpEHHE BHOBD, OIAITH, eIlie pa3; CHOBa

o8 extremely [1k'stri:mlr] upe3BbIuaiiHo, KpaiiHe, B BBICIIIEH CTEIICHH; OYeHb
» generous ['dzen (9) ras] BeJMKOIYNTHBINA, OIArOPOIHBINA, JOOPBIA

100 piece [pi:s] OTOEIBHBIN MTPEAMET, IITYKA

101 impressive [1m'presiv] mpoM3BOASIIIKI TTyOOKOE BIleYaT/ieHHe, BIEUATISIONIUI; BHIPA3UTEbHBIN; BOITHYIOIINI
192 Jike [lark] nonoGHo, Tak

103 passion ['pz| (9) n] cTpacTp, CTpacTHOE yBlieUeHHE

104 antiquities [&n'ttkwitiz] TpeBHOCTH; MAMSITHUKH IPEBHOCTH (0CO0. aHTHYHOTO MHUPA)
105 t have a look — B3IJISHYTh
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A. Bep‘II/IHCKI/IIjI. <<P£13FOBOpHI/IK AHTJIMICKOTO sI3bIKA 110 I\‘I/IHO(l)I/IJH)MaM. Yacrs 1. Kak 3HakomsaTCs u pEeaCTaBJIAIOTCA»

Nice to meet you
3HAKOMCTBO C 00CJIY;KHBAIOIIUM I€PCOHAIOM

T'ocTs nOMa nocie yk1Ha pern MO3HAKOMUTBCA C TEMU, KTO €r0 PUTOTOBIIL. (DMU30[] OTHO-
cUTCS Takke K paszaeny «Kak 3HakomsTC». )

«Meet Joe Black» (1998) Martin Brest

— Yes, sir?
— Hello. I'm Joe!% Black. Nice to meet you.
— Yes sir, Mr. Black, a pleasure!"’.

106 y0e [dz0w5] Ix0 (MyX)ckoe uMsi, yMeHbIII. oT Joseph)

107 pleasure ['ple3o] yIOBOMLCTBHE; KTO-IMGO MK UTO MO0, JOCTABIISIONIEE YIOBOILCTBHE
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A. Bep‘lHHCKHﬁ. <<P£131"OBOpHI/H\' AHTJIMICKOTO sI3bIKA 110 I\‘I/IHO(l)I/IJH)MaM. Yacrs 1. Kak 3HakomsaTCs u pEeaCTaBJIAIOTCA»

Nice to meet you
3HAKOMCTBO KeHIIHHbI ¢ PA0OTHIUKOM,
oocay:kuBaomum asromat Coca-Cola
JKeHimyHa xoTesa mpruoOpecTy Tra3uPOBKY, HO aBTOMAT TIOC/Ie TIPUEMA OTUIAThI HE BB OAHKY.

B 3TOM MOMeEHT mogbe3kaeT padOTHUK KOMITaHWHM, OOCTYKMBAIOIIMI STU aBTOMAThl, ¥ IOMOTaeT
pemuTh podieMy. (DMU30/] OTHOCUTCS TaKke K paseny «Kak oOparmmaroTcs». )

«How to deal» (2003) Clare Kilner

— Give me my money back, you stupid, lying, feckless!®®, two-timing'® son of a bitch!

— Can I help you, ma’am?

— It stole my money, so, just...

— Here. This works a little better sometimes. What’s your pleasure?

— Diet Coke sounds good.

— The last one. On me.

— I hope I didn’t, you know, kick it too...

— I think these machines are built to withstand''? a good booting every now and then. Steve!!!
Beckwith.

— Lydia!'? Martin. Did I say «Martin’? It’s Lydia Williams now. Lydia Williams again.

— Williams, again? Lydia. Nice to meet you.

— Thank you.

108 g0 ckless ['feklos] cnadbiit, GeCIIOMOIIHBII; OECONe3HbII, HATIPACHBIH, TIIETHBII

109 5 two-time [ tu’tarm] oOMaHBIBaTh, HaIyBaTh, TPOBOIKTD

110 t5 withstand [wid’steend] ycTosaTh (TIepen yemM-u00), BblAEpKaTh (4TO-11M00); IPOTHBOCTOATD, HE MO/IaBaThCs (YeMy J0O0)
1 Steve [stizv] Cus (MyxcKoe uMs, yMeHsll. OT Stephen, Steven)

12 Lydia ['Tid1s] JIugus (skeHCKoe UMsT)
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A. Bep‘lI/IHCKI/IIL/‘L <<P£131"OB0pHI/IK AHTJIMICKOTO sI3bIKA 110 I\‘I/IHO(])I/II[LMEIM. Yacrs 1. Kak 3HakomsaTCs u MMPEACTABIAIOTCA»

Nice to meet you, Kip
3HAKOMCTBO ABYX IIKOJLHUKOB

OI[I/IH 13 IIKOJIbBHUKOB 3HAKOMHUTCA C HOBUYKOM.

«Charlie Bartlett» (2007) Jon Poll

- Hi.

— You’re Charlie Bartlett, right?

— Yeah.

— I'm Kip. Kip Crombwell.

— Nice to meet you, Kip.

— Yeah. Do you think there’s any way that we could maybe talk in private!!3?
— Sure.

1134 private — HaeaMHe; KOH(PUACHIMATILHO; TIPU 3aKPBITHIX IBEpsiX; Oe3 CBUIETeNeH; ¢ IJIa3y Ha IJia3
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A. Bep‘lI/IHCKI/IIL/‘L <<P£131"OBOpHI/IK AHTJIMICKOTO sI3bIKA 110 I\‘I/IHO(])I/II[LMEIM. Yacrs 1. Kak 3HakomsaTCs u MMPEACTABIAIOTCA»

Oh, it’s miss
3HAKOMCTBO MOJIOAOM KE€HIUHBI ¢ MY;KYAHOM

[Io okOHUaHMM BEYEPUHKM *KEHIMHA MOAXOOUT K MOXUIOMY MYKUYMHE, KOTOPBI yxke
coOpaJicsl yXOIUTh, IIpeJIjIaraeT eMy OCTAaThCS M 3HAKOMMTCS C HUM. (DMU30/] OTHOCUTCS TaKKe K pas-
neny «Kak obpamatorcs». )

«Kit Kittredge: An American Girl» (2008) Patricia Rozema

— Mr. Gibson, won’t you stay for one drink?

— It’s a holiday. We're all celebrating.

— Well, perhaps'!* just one, Mrs. ..

— Oh, it’s miss. Miss Dooley.

— Huh.

— Hmm. But you can call me May!'.

— That was my mother’s name.

— Ha'!'¢. Golly!"". That is a coincidence!''®.

— Well, what sort of drinks are you preparing tonight?

14 perhaps [po’haps], [preps] MoxkeT ObITh, BOSMOKHO, HABEPHO

15 May [mer] M»ii, Meii (;keHCKOe MM, yMeHbII. oT Mary)

116 1o [ha:] = hah (xa!, a!, 6a! (Bock;muanue, Bepaxkaioliee YauBlIeHe, pagocThb, NOI03peHre, THEB, TOPKECTBO))
17 golly ["goli] u€pt Bo3bMU!; HY U Hy!

118 coincidence [keu'm (t) sid () n (t) s] ciyyaiiHOe cTeueHue 0OCTOSTENbCTB (03 OYEeBUAHON PUYNHHON CBSI3H)
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A. BepunHckuil. «Pa3sroBopHHK aHIVIMICKOIO s3bIKa 110 KuHo(uabmam. Yacts 1. Kak 3HaKOMATCS U IPECTaBIIAIOTCS»

Real pleased to meet you
3HAKOMCTBO KE€HIINHBI ¢ PAa0O0THHKOM
BOJOIPOBOHOM CTAHIIUN
Kennmna nprexana B ouic otaena BogocHadxenus (Lahontan Regional Water Board), ytoGsr

MOCMOTPETH 3aIUCH O KAUeCTBE BO/IbI, M IO3HAKOMUTHCS C €€ paOOTHUKOM. DIU30/] OTHOCUTCS TaKKe
K pasgeny «Kak Omaromapsrs.

«Erin Brockovich» (2000) Steven Soderbergh

— Whew! Goddamn, that’s a heavy'!® door.

— Oh, hey — lemme'?° give you a hand there.

— Thank you very much. Aren’t you a gentleman? Mr....

— Robert!?! Scott.

— Scott. Real pleased to meet you. I'm Erin.

— Erin. Cool. What can I do for you, Erin?

— Well, believe it or not, I am on the prowl'?? for some water records.
— You come to the right place.

— I guess I did.

19 heavy ["hevi] TsxkEnblii, KPyITHBIA, MACCHBHBII
120 jemme ['lemi1] = let me (1O3BOJIL MHE)
121 Robert ['rpbot] Pobepr; Pobept (MyskcKOe rMst)

122 6n the prowl — B mouckax
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A. BepuwmHckuii. «Pa3roBopHMK aHTIMIACKOTO s13bIKa 10 KuHodwmibMaM. Yacts 1. Kak 3HAKOMSATCS U Ipe/ICTaBISIOTCS»

So can I come in or what?
3HAKOMCTBO MaTepH ¢ 0e0NCHTTEPOM

Bebucurrep okazayicsi He COBCEM TaKMM, KaKUM €ro OXWAATA YBUAETb. DMHU30/1 OTHOCUTCS
Tak:xe K paszzueny «Ha nopore goma».

«bebucurrep — 9TO TMpaKTHKa BPEMEHHOIO yXola 3a peOEHKOM,
pacnipoctpanénnas B CIIIA u crpanax 3anagHoit EBponbl. OT HSIHb OeOUCUTTEpHI
OTIMYAIOTCS TeM, YTO MX HAaHMMAIOT Ha OJHY HOYb WJIM HAa BBIXOIHBIC, y HUX
10YacoBasi OIjIaTa, B TO BpeMsl Kak HsIHb HAHMMAIOT Ha JAJIMTEIbHOE BPEMsl, 4acTo
OHM padoTaloT MecsuaMu 1 rogamu. OObIYHO B KauecTBe OeOMCUTTEPOB HAHUMAIOT
MOIPOCTKOB WJIM CTYZIEHTOB, Kak InpasBuio Aesyuek. B CILA nouacoBas omsara
OeOucurtepa konebnercss or $2,9 mo $11,1 B pasHbix MectHOCTsIX. Haumbonee
YacTO BOJIOHTEPOB HAHMMAIOT T10 BHIXOIHBIM, HAYMHAS C TISITHUIIBL, KOTIa POIUTEITH
XOTAT yexarh u3 JioMa. B 00s13aHHOCTH OeOUCUTTEPOB MOTYT BKJIIOYATh HE TOJIBKO
HaOJIO/leHe 32 MaJIeHbKMMHM JETbMH, HO W WIPhl C HUMH, YT€HHE UM KHUT,
oOyuyeHHe [EeBOYEK KYJIMHApUM WIM Aaxe OOydyeHHe BOXAECHHIO aBTOMOOWIISA.
TepmuH BriepBbie nosiBUiIcsA B 1937 romy»!23

123 Marepuan u3 Bukuneauu.
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A. BCp‘lHHC}\‘Hﬁ. <<PZI'3FOBOPHH}\' aHTJIMICKOTO sA3bIKa 1Mo KHOo(pmiIbMaM. Yacts 1. Kak 3HakomsaATCs u MMPEACTABIAIOTCA»

KoHen 03HaKOMHUTEJIBHOT0 (pparmMeHra.

Texkcr npenocrasieH OO0 «JIutPec».

[IpounTaiiTe 3Ty KHUTY LIEJIMKOM, KYIMB IIOJHYIO JIEraJbHYIO Bepcuio Ha JlutPec.

BesomnacHo onnatuTh KHUTY MOKHO OaHKOBCKOM Kaprtoit Visa, MasterCard, Maestro, co cuera
MOOWIIBHOTO TenepoHa, C TUIaTeKHOro tepMuHana, B catone MTC wm Cesi3Hoii, yepes PayPal,
WebMoney, fAunekc.densru, QIWI Komesnek, 60HyCHbIME KapTaMu WX APYTUM YIOOHBIM Bam crio-
COOOM.
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